
  »گونگي ساخت بيان«اي  تجزيه و تحليل مقابله
    و فارسي  انگليسي  تشريحي  نوشتاري بند درمتون

  ∗  انگليسي  زبان  در آموزش  آن  احتمالي  و اثرات
 

   ثريا وحيدي
    تهران  دانشگاه  خارجي هاي  زبان نشكدةي دامرب
  

  ٦/١١/٨٢: تاريخ وصول
  ٢٣/٢/٨٣:  نهاييتاريخ تأييد

   چكيده
گارش شيـوة   بـرحـسب  فــارسي  گفتـمـان  بندهاي ِ ساختار متني  و تبين ، توصيف ابيي   دست ، بررسي  از اينهدف    نـ

 چنـد از    بنـدهايي   سـاختاري   مشخـصات   بررسـي  در اين .است   انگليسي  با زبان  آن و مقايسة" »سـاخت بيان گونگي  «و  
 دو   شامل  بررسي  از اين  حاصل نتايج.   است  قرار گرفته  و مقابله تحليلجزيه،  مورد ت ، و فارسي  انگليسي نوشتار تشريحي

  درصورتي. اند   و واضح  مشخص» نتيجه« و »مقدمه«   بخش  عمدتاً شامل  انگليسي  تشريحي  متون يكي: است  عمده تفاوت
   بنـدهاي  اسـت؛ ديگـري   بـارزتر   متون  در اين»بدنه«  شود و بخش  نمي يده د  بطور مشخص  فارسي  در متون   طرح   اين  كه

   درونمايه  جملة وعاً داراي ن فارسي  بندهاي  كه  در حالياند، (Topic sentences)   درونمايه  جملات  شامل  انگليسي متون
  .است   انگليسي  از زبان  متفاوت يا گونه   به فارسي  در متن  مطلب داشت   و عرضه  پردازش ةنيستند و شيوص مشخ

  . درونمايهة، بند، ساخت بيان گونگي، جمل ، نوشتار تشريحي  گفتمان  و تحليل  تجزيه:  كليدي هاي واژه

                                                        
 A structural comparison of“:  تحـت عنـوان  (Jounna J. katchen) در بخشي از تحقيق حاضر از نتايج حاصل از تحقيق جوانا اي كاچن ∗

American English and Farsi Expository writing"استفاده شده است .  
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   مقدمه
  واسـت  نسبتاً جديـد   ، زبان  با آموزش  درارتباط  ديگر تحقيقي هاي  زمينه  به  نسبت١» ساخت بيان گونگي   « اي   مقابله  ةمطالع

 در  كـاپلن . گـردد  برمـي »   فرهنگـي   ميـان   و تربيت  در تعليم  ـ فرهنگي  تفكري الگوهاي «  با عنوان  از كاپلن  كاري  به  آن ةتاريخچ
و  آمـوز   زبـان   توسط  دوم  زبان  در يك   و صحيح   ساخت  خوش   توليد جملات    صرف   كه   است  پرداخته   نكته   اين   خود به   بررسي

   زبـان   بـه   مقالـه   يـك  نوشـتن   در  توانايي  الزاماً منجر به،  مادري  زبان  به  قبول  و قابل    كامل   متن   يك   در نگارش   ط تسلّ   چنين  هم
 را در »گونگي ساخت بيان«   از جمله  ديگري شمارد و عوامل مي  مردود ها را در توليد متن  قابليت او تأثير اين. شود  نمي انگليسي

ورزد و بر اين باور اسـت   كيد مي أ ت »گونگي ساخت بيان « بين فرهنگ و     ة بر رابط    سنجش   دراين  كاپلن. داند  ر مي  فرآيند موثّ   اين
 بـرخلاف  ،هاي آسـيايي  دارد بعضي از زبان    او اظهار مي  . استهاي گوناگون متفاوت      نسبت به فرهنگ   »گونگي ساخت بيان «كه  

هـاي بـسياري    بررسـي ارتباط تاكنون در اين . برخوردارند ٣»ت دورانيساخ«، از است ٢»ساخت خطي «زبان انگليسي كه داراي     
 ـ و يا١٩٩١ Scotten اسـكاتن ( هاي متفـاوت آن در نظـر گرفتـه شـده اسـت         و جنبه  ،انجام پذيرفته است  توسط محققان     گن

Young زئو ،١٩٩٤  Zhue١٩٩٧.(  
 نوشته شده توسـط دانـشجوياني كـه زبـان دوم     اي كه براساس تجزيه و تحليل ساختار بند در مقالات      در مطالعات مقابله  

سـاخت  « و »سـاخت خطـي  «هـا   كنـد كـه در آن    مقالاتي صحبت مي»بند«از ساختار ) ١٩٩٦(ن پلها انگليسي بوده است، كا     آن
 در اسـت،  در جهـت صـراحت بيـان    »بنـد « بودن سبك نوشتار در »خطي«كند كه   چنين ادعا مي   يارز بوده است،  و    ب »دوراني
كاپلن به ايـن نتيجـه رسـيد كـه بعـضي از      . كند  در جهت عدم صراحت و پراكندگي بيان حركت مي  »ساخت دوراني «كه   حالي
اي، ژاپني و چينـي   هاي شرقي  مثل كره د ولي زبان ان »ساخت خطي«هاي ژرمن  از قبيل آلماني، هلندي و انگليسي داراي            زبان

 ةثير منفي ويژگي فرهنگ در مهـارت نوشـتن در حـوز     أ ت  يي در شناخت   كاپلن سهم بسزا   ةيافت. اند »ساخت دوراني «متمايل به   
 ،١٩٩٨كامپ بـل،  . (ثير همچنين در زمينة ارتباطات فرهنگي نيز مؤثر بوده استأاين ت. داشته استانگليسي به عنوان زبان دوم    

 ـ   ة مدل ارائه شـده توسـط كـاپلن انگيـز    ).٢٠٠٠يوليجن و اس تي امانت      اي  ه مطالعـات مقابلـه   قـوي بـراي پـژوهش در زمين
و ) ١٩٩٧(، زئو)١٩٨٥(هايي در جهت مخالف ادعاهاي كاپلن از قبيل موهان و لو   فرهنگي را فراهم آورد كه پيامد آن يافته        ميان

شايان ذكر است كه بيشتر اين مطالعات . بوده استدر جهت موافق آن ) ١٩٨٥(و متالين ) ١٩٩١(گروهي ديگر از قبيل اسكالن 
  .  مورد بحث بوده است٤»جدلي« انجام شده است و نوع ساختار بيان گونگي »ساخت دوراني« چيني و بر روي زبان
   بـوده   انگليـسي  ديگر با نوشتار تشريحي  هاي  زبان  گويشوران  نوشتار تشريحي  ة مقايس   محور آن    كه   ديگري   وسيع  بررسي

   متـون  ة، مقايـس   بررسـي   در ايـن     شـده    از موارد مطالعه    يكي.   است  شده  انجام) ١٩٨٤ (  كاچن   جوانا اي    در امريكا توسط    ،است
  توسـط   انگليـسي   زبـان   تـشريحي   در آمريكـا بـا متـون     التحـصيل   فارغ  ايراني  دانشجويان  توسط شده  نوشته  فارسي تشريحي

 حاضـر از    تحقيـق   زيرا،اهم پرداختها خو در بخش ديگر به آناست و    است كه مورد توجه اين تحقيق          امريكايي  دانشجويان  
   .  است  كار بوده  اين  ادامة  براي ييرهنمودها   آن  از نتايج گيري  و بهره  است  گرفته نشأت   بررسي  اين بطن

 ـ»  مـن  شهر زادگاه«  عنوان ها تحت  آزمودني  به  پيشنهادي  از موضوع  حاصل ، مقالات  شده  تحليل  متون  بررسي  در اين    وده، ب
   امريكا بـه   مقيم  ايراني  گويشور بومي  توسط   نخست  مقالات  اين. اند   بند بوده    سه   حداقل   و شامل    كلمه ٣٠٠ در حدود      كه  است

   شده  گزارش  محقق  توسط  آمده دسته  ب نتايج.   است  قرار گرفته  و مقايسه  و بررسي تحليل  مورد  و سپس  شده  ترجمه انگليسي
  .ايم در اين تحقيق از آن بهره گرفته  ،است

   نگـارش   در شـيوة   خاص  ساختاري قالب    به  يابي  دستتلاش براي    در   ، خود  هاي   در  بررسي    نامحققّ كه    استاين    مسلّم
                                                        

1 - Rhetorical structure 
2- Linear structure 
3 - Circulare structure 
4- Arigumentation 
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   در نهايـت انـد و   گرفتـه   بهـره   اطلاعات آوري  جمع  موجود براي   شرايط  رهگذر از   و در اين   اند   بوده   فارسي   زبان   تشريحي  متن
   و قابـل  ها حائز اهميت  بررسي  با اينارتباط در   چند نكته رسد كه نظر مي هها ب  اين  با همة ولي.  است   نبوده نتيجه ها بي  آن تلاش
  . است و گفتگو  بحث

  بحث و بررسی
   زبـان   بـه ،  خـارجي  گويـشوران    توسـط   مورد مطالعه    متون   كه   است   توجه   شايان   نكته   اين   كاپلن  هاي   با بررسي   در ارتباط 

   عبـارتي   ديگر و يا به  زباني  از نظام ّ با استفاده خاص  زباني»ساخت بيان گونگي«  دنباله  ب  محقّق  و در واقع  شده   نوشته  انگليسي
  ، از يـك   كـاچن   جوانا ـ اي   توسط  شده  انجام  در مطالعة  چنين هم.   است  بررسي  خودقابل  اين باشد كه  ديگر مي  زباني در قالب

 ديگـر   انـد و از سـوي   بـوده    و تحصيل  زندگي  در امريكا مشغول    زماني   مدت   بودند كه    ايراني   بومي   گويشوران ،ها  آزمودني سو
   و همـانطوري   است داشته را در نظر   عوامل  اين نوعي   به  محقق اگرچه.   است  شده  ترجمه  انگليسي  به ها از فارسي  آن  هاي  مقاله

   بيشتري ها احساس  آزمودني  كه  است  نموده ّ انتخاب  خاص  موضوع  يك  عنوان را به »  من شهر زادگاه  «  موضوع ،دارد   ابراز مي   كه
   كمـك  مقاله  در سي فار  زبان  نگارش در شيوة»  ساخت بيان گونگي« تأثير بيشتر  ، به اي  گونه  به  باشند و اين داشته  خود از موطن

 چند از   عواملي،  است  شده  آمريكا انجام مقيم  ايراني  گويشور بومي  يك  توسط ، كه  انگليسي  به  مقالات ة در ترجم  چنين هم. كند
   جمله  به  جمله ن متو ترجمة.   است  دهكر  ، رعايت    برخوردار بوده    خاصي   ازاهميت   مطالعه   در اين    كه  را  لبا مط  ة ارائ   ترتيب  قبيل

   تغييـري   آن بنـدهاي   و  مقالـه   در ساختار كلّي  كه  است  بوده  بر آن    و سعي    است   گرفته   صورت   كلي   با محتواي   و تنها درارتباط  
  .  محفوظ بماند  است  بوده  اصلي  در نسخة  كه  همانطوري  متن» بندي«   نشود و آرايش داده

 » ساختار بيـان گـونگي  «   در ماهيت اند توانسته مي  اند كه بوده  تأثير عواملي  تحت  شده   مقايسه  تون م ،  ياد شده   هاي  در بررسي 
ند و عناصر ا  زبان  همان  خاص  كه  هر زبان ساختاري  هاي مشخصه آيا كه آيد اين سؤال پيش مي بنابراين .دن مؤثر باش آنهانوشتار

  كـه  ؟ و يا اينندا  نداشته  دخالت  انگليسي  زبان  به  متن دهند، در ترجمة  مي   را تشكيل   زبان  آن   گفتمان  بستگي   و هم    در بافت   اوليه
   انگليسي  صرفاً زبان مدتي  ها براي  آن  آموزشي كردند و زبان  مي  و تحصيل زندگي) امريكا( كشور ديگر  ها در يك آزمودني  چون
   طور كلـي  اند؟ و به كار نگرفته   خود به  مادري  زبان  را درخلق  زبان  آن  مطلب  پردازش ش و رو  قالب ها ناخودآگاه ، آن    است  بوده
  اند؟  بوده  مورد مقايسه  انگليسي  مقالات  و بِكري  اصالت  به  مورد بررسي فارسي  هاي  مقاله آيد كه  مي  پيش  سؤال اين

   مورد تحليـل  متون ها اگر  تحقيق رسد در راهبرد اينگونه نظر ميه  ب  ، دو زبان  » ساخت بيان گونگي  «   تعامل   منظور كاهش   به
   تحقيق بنابراين. دنشو  برخوردار مي تري  مطلوب نتيجة  احتمالاً از، شود  انتخاب  فارسي  زبان  بكر به  بدواً از نوشتارهاي و بررسي

   تـشريحي   مقـالات   و تحليـل   از تجزيـه   حاصـل   از نتـايج  گيـري    بـا بهـره      و در واقع    بود،  ياد شده   هاي   بررسي  حاضر در ادامة  
و )   زبـان   انگليسي بومي   گويشوران  به  سريع  دسترسي  عدم دليله ب (  كاچن يي جوانا ـ    در بررسي يي امريكا گويشوران انگليسي
  . است   زمينه ين در ا تري شفاف   نتايج  در جستجوي  ايراني  گويشوران  با نوشتار تشريحي  آن مقايسه

     كلام  و تحليل تجزيه
   زبـان  بر محور تحليـل   صرفاً  است  قرار گرفته  محققان  اخير مورد توجه  چند دهة  در طول  كه  علمي  كلام   و تحليل   تجزيه

شـود و    مي  مربوط  متداول شناسي  زبان  علم  به باشد  جمله  در حد يك  ابعاد آن  كه  تظاهر زباني هر نوع. چرخد   مي  در كاربرد آن  
 سـاختار و    باورنـد كـه    بر ايـن   كلام  علم گران تحليل.  باشد  كلام  علم تواند در تجسس ميشود    مربوط  جمله  يك  فراي  به  آنچه

پردازد   مي نو قواعد آ  كاركرد  چگونگي  صرفاً به  كهاست   جامعه  در سطح  زبان  از واحدها و مقولات  متفاوت گفتمان  واحدهاي
   در برقراري  كاركردهايش  به  با توجه ، يعني  قرائن افتي در  آن  و واقعي  در كاربرد عملي  زبان  كلام در تحليل. شود  مي و توصيف

   قصد برقراري  به شود كه  مي  گفته  از زبان اي  يا پاره  هر قطعه    به   يا كلام  »گفتمان«. شود  مي   و بررسي    مطالعه   پيام   و انتقال   ارتباط
   پيوستگي  گفتمان  به شود كه مي   اطلاق ها، راهبردها، و عناصري  شيوه  بررسي  به »  گفتمان  تحليل« باشد و      شده  كار برده  به  ارتباط
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شود   مي پيوستگي   داراي  از زبان اي ها كاربرد پاره رهگذر آن  از  كه ارهايي و كو ساز  قواعد  و توصيف  شناسايي يعني: بخشند مي
   خـاص   ارتبـاطي   موقعيت  در يك  اختلال ها موجب  آن  نمايند و نبودن   تعبير و درك    درستي   را به  توانند آن    مي   زبان  و گويندگان 

  بيـان  ا راعقايـد و آر  توانـد   مي  كه  است تنها نظامي«  جود آورد و زبان   و    را به   تواند متن    مي  داري   معني   هر عمل   بنابراين .شود  مي
   ).٦، ص ١٩٨٣،  سيلور من (»كند

 ،  مبحـث   از مـتن  معنـي    و اسـتنتاج   و اسـتخراج   متن  صورت  به  گفتمان  و پردازش  دادن  در سازمان   عمده   از مباحث   يكي
   و خواندن ا نوشتن گفتگو ي  در هنگام و خواننده     و يا نويسنده     و شنونده   گوينده. است » ساخت بيان گونگي  « يا    يي شيوا  ساخت

  ة يا گسترد ، خلاصه  مطلب  بيان  قالب  ، انتخاب    مطلب   داشت   عرضه  نحوة. دارد  مي   عرضه   خاصي   شيوة   خود را به     يا نوشته   گفته
   كيفيـت  هچند از جمل   عواملي  به ، بستگي  مطلب ة ارائ  خاص  و واژگان  دستوري  ساخت ارگيريك  به  و بالاخره مطلب   داشتن  بيان

   و نويسنده  منظور گوينده  و تفسير و استخراج در كشف  نيز  و يا خواننده  شنونده كه) ١٣٧٢،  يا رمحمدي(  دارد اي  زمينه معرفت
  . گيرد  مي ها بهره گي  ويژ از اين

 ـ  فكري  چارچوب ، مدل  شده  ارائه  يادگيري هاي  از مدل  يكي  انگليسي  زبان  آموزش در تاريخ    مـدل  در اين.   است ٥نظري  
 و   اسـت   گرفتـه   در مغز ما جاي  فكري هاي  چارچوب نامه  ب  مرتبط هاي   مجموعه  صورت   ما به    قبلي   معلومات  شود كه    مي  عنوان
   چـارچوب   از دو نوع مدل در اين . شوند   مي   اعضاء نيز فعال     بقية ،شود   مي   تحريك   از اعضاء مجموعه     مورد يكي   برحسب   وقتي

  بـراي .  دارد  ديگر تفاوت با متن'   از نظر محتوي هر متن  هايي  چارچوب . محتوايي  و ديگري  صوري ، يكي    است   ياد شده   فكري
   رويدادها و غيره دو وجود دارند، نوع  از اين  در هر يك  كه  قهرماناني  از نظر نمونة عشقي  داستان  با يك  پليسي  داستان  يك مثال
   ايـن   و ارتبـاط  آرايش، دن خود قرار گير  بايد در جاي  هر كدام  دارد كه يي اجزا  داستان  اين  از طرفي .  دارند   مشخص  تفاوت  باهم

   نحـوة   بـه   مطلب  داشت  عرضه  براي  نويسنده ، هر متن بافت  در  دليل  همين به. دان   ديگر كاملاً متفاوت     با متن    متن  اجزاء در يك  
 ينـد ا در فر كه. دهد  مي  را تشكيل  متن  ـ صوري   فكري ، چارچوب  كيفيت اين. شود  مي متوسلاست،    متن  آن  مختص  كه خاصي
   داشـته  ي متفاوت ـ صوري  فكري چارچوب توانند  مي  مختلف هاي  نوشته  كه  است طبيعي. شود  مي  منعكس  از زبان    استفاده  طبيعي
 بـا در نظـر     و غيـره   و تـشريحي  ، توصـيفي  ، جدلي  روايي هاي نوشته   كه  گفت  توان   شد مي    عرضه   كه  البي مط   به  با توجه . باشند
  به كشند و  مي  يدك  مطلب  داشت  عرضه  را براي  مشخصي هاي  قالب ، هر يك  و موضوع مخاطبان ،  گويندگان هاي  ويژگي گرفتن

  شناخت. شوند  مي خود عرضه  خاص  خود در بافت  با نقش  متناسبكه دارد   ويژه ردي و كارك  نقش  از متون  هر يك،تعبير ديگر
  .اند  برخوردار ييسزاه  ب از اهميت ٦ كلان  شناسي  زبان  در حوزة  متون بندي ها و طبقه ويژگي

 قـرار    مـورد اسـتفاده   مهم  مل عا ، سه  گفتمان  تحليل  زبانشناختي  مطالعات در مشرب« ) ١٣٧٢ ( يار محمدي. ل  گفتة بنا به
   نـوع  بنابـه . ٩ انـسجامي  تمهيـدات ) ٣ ٨  اطلاعـات   تــــوزيع  يــــافت) ٢  ٧ آغــازگري هاي استراتژي) ١:  عبارتند از  گيرد كه   مي

   و نوشـته  فتـه خواهـد گ   مي  چه  نوشتار چيست ، هدف كيست  يا خواننده ، شنونده  كيست  يا نويسنده  گوينده كه  اين  يعني ، گفتمان
هـا در    كـرد و از آن   بررسـي   عامل  سه  اين شود از طريق  را مي  بندي  سازمان  اين كند كه مي  پيدا   خاصي  بندي   سازمان  شود، متن 

  » . گرفت  بهره  گوناگون هاي  نوشتار در زبان  مختلف هاي  و يا گونه  زبان  يك  مختلف هاي  سبك هاي ويژگي  شناخت
 از   خاصّـي   بنـدي  سازمان   آن  بنيادي  در ساخت  كه  است  گفتمان   از يك    مصداقي »بند«   يك   كه   گفت  توان  ظر مي  من  از اين 

 منجر   پيام  يك  و انتقال  مطلب  داشت  و نهايتاً عرضه و انسجام   پيوستگي  به شود، كه  مي ، يا ابراز عقايد متجلّي  تصوير ذهني  يك
و عرضه داشـت   مطلب   آرا در پردازش  ابزار در آرايش  يك ي  مثابه  به»بند«   از يك  كه گفت  توان تصور مي  بنابر همين. شود مي
  . شود  مي  استفاده آن

                                                        
5- Schema - Theoretic model 
6-  Macrolinguistics 
7 - Thematization Strategier 
8 - Structure information 
9 - Cohesive devicest 

 



  رهيافت
   كـه » مـن  شـهر زادگـاه   « با عنوان  است گيرد، مقالاتي  قرار مي    كلام   و تحليل    مورد تجزيه    متن   عنوان   به   مقاله   در اين   آنچه

 منظـور    به موضوع  اين انتخاب.   است  شده  ارائه  تهران هاي خارجي دانشگاه  سال اول دانشكده زبان  نفر از دانشجويان   ١٥  طتوس
  آوري   جمـع    مقالات   ساختاري  مختصّات. باشد  مي» بند« ٤٥   مقالات   اين  حاصل.   است   در بالا بوده     ياد شده    با تحقيق   آهنگي  هم

   شـامل   كـه   مـتن   كلـي  ساخت.   متن»بندي«   مباحث  و ديگري  متن  ساختار كلّي    يكي:   قرار گرفت   مورد بررسي  از دو نظر      شده
بنـد و  «در   درونمايـه   جملـة   بـا محـور قـرار دادن   »بنـدي «   شد و در سـاخت  باشد، بررسي  مي»گيري نتيجه« و»بدنه«، »مقدمه«

  .  قرار گرفت  وتحليل  مورد تجزيه  شده ياد ، متون» بند  در يك  ايده يك  سازماندهي
دانـم کـه بطـور خلاصـه      لازم مـی .  و مقايسة آن در دو زبان است      گونگي  ساخت بيان   ، بررسي   در اين    اساس  يكهياز آنجا 

  .  باشم   داشته  انگليسي  در نثر تشريحي  و متداول نوعيگونگی  نگاهی به ساخت بيان
   انديـشه   يـا يـك    پيام  يك انتقال  و  و خواننده  نويسنده  بين  ارتباط  منظور برقراري  به  كه ن گفتما  يك عبارتيه  يا ب  متن  يك

   بنـد تـشكيل    معمولاً از يككه   است»مقدمه«   اول  قسمت: است  اصلي  قسمت  سه  داراي) ١٩٨١( كُردر   قول  به شود بنا    مي  خلق
   يك  اصلي  عمدتاً قسمت  كه است» بدنه«   دوم قسمت. گردد  مي  مشخص  حدود آن و حد و  مقاله  اصلي  موضوع  آنو باشود  مي
  عرضـه    موضـوع   و توجيـه   پشتيباني،  پردازش  به  ايده  يك ة با ارائ  نوعي  به  هر كدام  كهدارد »بند« شود و  چند      مي   را شامل   متن
 و   اسـت   كلـي   نتيجـه   يـك   شامل شود كه  مي  داده ختصاص ا»گيري نتيجه«   نهايتاً به  سوم قسمت. پردازد  مي»مقدمه« در بند     شده
   مطلـوب  اي  نتيجـه   بـه   منطقي  ارتباط  و با يك  زده  گره  هم  را به  در متن  شده   ارائه  هاي  انديشه  و   و توجيهات    عقايد، دلايل   تمام
 ابـزار    اولين ند كها نظران در اين زمينه نيز بر اين عقيده ز صاحببرخي ا . است   اصلي   بر موضوع    تأثيري   آن   ماحصل  رسد كه   مي

» بند «  اصلي ةايد  بارز  معرف  درونمايه هاي  يا جمله جمله. است  ، درونمايه  جمله ساخت   مطلب  داشت   عرضه   براي »بند«در هر   
   درونمايـه   جملـه   توسـط   شـده   معرفـي   با موضوع ارتباط  در  نوعي  به  بايستي،»بند« و يا موجود در      آن   متعاقب   جملات  اند كه  

 در   شده آوري  جمع  از مقالات ييها  با نمونه   انگليسي   نثر تشريحي   ابتدا ساختار نوعي    ، قسمت   بيشتر در اين     آگاهي   براي .باشند
ساخت «ها از نظر  آن ة  و مقايس  فارسي  مقالات ي بررس  ديگر به  در بخش  از آن   پس ،گردد   مي   ارائه   با مثال    همراه   يادشده  تحقيق

  آوري   جمع  مقالات ، بيشترين  متن ساختار كلّي  با ، در ارتباط  مطالعه  در اين كاچن. اي.  جي  گزارش بنا به.  پردازم  مي»گونگي بيان
   توجـه   كـه   جالـب   قـول   نقـل   خود را با يـك    قالة م  هاي  از آزمودني   يكي:   مثال  براي.  شد   در بالا بحث     كه  اند  يي پيرو الگو   شده

  : كند  مي  شروع،كند  را جلب خواننده
Exon .... Isn¨t That an oil company? you live in an oil 

compony?!!! "No, silly. Not Exton.. 
   مطلـب   پـردازش   به  وتناقض  قياس شيوة از   با استفاده  سوم ة جمل  از طريق  است  آورده  در مقدمه  كه  قولي  از نقل   و سپس 

  .دهد  مي ادامه
Exton looks very different today than it did a few years ago 

 آنـرا   اي  گونـه  نمايد، و به مي  شهر منعكس  و موقعيت  را با اسم  در مقدمه  اوليه  بند ابهام  آخرين  پاياني  در جملة   و بالاخره  
  .كند  مي توجيه

Not a bad place to live - come and visit, Exton, Pa. 
  انـشاء را نيـز مـشخص     حـدود موضـوع    در ضـمن   كه  غير معمول  حقيقت ها با يك  آزمودني  ديگر از اين  يكي  مثال  براي

  . كند  مي  خود را شروع مقاله. كند مي
The most consequious [sic] about the town I grew up in was therewasn¨t any 

د و در شـو   مي  حفظ اصلي   موضوع  به   توجه   ديگر مقاله   هاي   در قسمت   شود و سپس     مي   مطرح   اصلي   موضوع  در بند اول  
  . كند  مي ديگر نيز اضافه  مطلب  است  گرديده  ارائه  كه  آنچه  كردن  در بند آخر با خلاصه نهايت

 



Even though I didn¨t live in a town, there are the same divisions of socioeconomic classes - rich, 

middle class / poor, catholic, protestant that would be found in towns. 
   مركـزي   هستة  عنوان به  كلية  ايد و از يك. اند  بوده  درونمايه   جملات   مورد نظر شامل     انگليسي   متون   تمام   بررسي  در اين 

  .اند  كرده  پيروي مطلب
   كـرده   استفاده» ايده بند با يك    يك«  بندي   بودند از ساخت     نوشته   مقاله   موضوع   اين در   كه   زبان   انگليسي  هاي   آزمودني  تمام

  ها استفاده  آن ي برا  موضوع  معرفي  بود و نحوة  شده حمايت  و از آن  پرداخته  مطلب  يك  به  در هر بند فقط  كه   معني  بودند، بدين 
   بنـد ديگـر بـدون    اند و پـنج   بوده  درونمايه هاي  جمله  بند مشخصاً داراي    بند موجود، ده   ١٥ از.   است   بوده   درونمايه  از جملات 

  اي  مقدمـه   شـامل  مقالات بيشتر. اند  بوده» نتيجه« و يا  »همقدم« بند    ها در قالب    بند از آن     سه  كه. اند   بوده   مشخص  درونماية   جملة
  .  است  بوده  مشخص گيري » نتيجه«  بند  بدون  از مقالات  يكي اند و فقط  بوده» نتيجه« و »هبدن« و  مشخص

   شـامل   با قـالبي  ياد شده   الگوي  همان  داراي  انگليسي  نثر تشريحي  كه رسيم  مي  نتيجه  اين  به  و اجمالي  كوتاه  بحث  از اين 
   درونمايـه   بـا جملـة    همـراه »بند«،   مطلب  داشت عرضه   براي  اجزاء ابزار اصلي  گونه    در اين    كه است  گيري  يجه و نت   ، بدنه   مقدمه
  .باشد  مي  انگليسي  متن  نوشتار تشريحي  الگوي ترين متداول  و ترين رايجگونه   رسد اين  نظر مي و به. است

و )   تهـران   دانـشگاه  دانـشجويان (   ايرانـي   گويشوران  توسط  شده آوري  جمع  مقالات  و بررسي  بحث  به  بخش   در اين   حال
  ) باشد و قابل ارائه ميبوده ديگر مقالات نزد نگارنده . ( پردازم  مي  مثال عنوانه  ب  كامل  مقاله  يك ارائه

   و آداب  فرهنگ  شهرها داراي   از اين   يكهر  ) ٣.  است   متعددي   شهرهاي   داراي   كشور گسترده   اين) ٢.   پهناور است    كشوي  ايران) ١
  كه. دانند  شهر مي  آن  براي خاص ة  مشخص را يك  آن كهيند  در ساير شهرها  متمايزي هاي  ويژگي  داراي هر كدام) ٤.نداّ خود   خاص و رسوم
  .كند  ايجاد نمي  خاص  كمبودي  وجود آن از عدم

   جملـة   عنـوان   بـه   ولي است  بند  در اين  جمله  مهمترين  اول ةجمل. شود  مي  شروع »يا  مقدمه« بند    ّ با يك     در كل    مقاله  اين
   بـه   راجـع   بيشتري باشند و اطلاعات مي) ١ ( ة با جمل  درارتباط  نوعي  به) ٣(و  ) ٢ (  جملات  گرچه. آيد   نمي   حساب   به  درونمايه

   جديدي  مطلب ، اطلاعات  حاوي كند كه  مي  ارائه  متفاوت  ديگر در قالبي بيانيمنظور را با      همان   در واقع  ٤  جمله. دهند   مي  ايران
  .  نيست
   خـاص   و رسـوم   و آداب  فرهنگي خصوصيات  كه  است  مراغه  من زادگاه) ٦. (  است  من  از آنها زادگاه  شهرها يكي    اين  در ميان «) ٥(

   ميليـون   درحدود يـك   جمعيتي  داراي شهر مراغه) ٨. ( تبريز قرار دارد   و در نزديكي    شرقي  آذربايجان   شهر در استان    اين) ٧. (خود را دارد  
 افراد يكديگر   راحتي  به در نتيجه) ٩(اند   كرده  آنجا مهاجرت  به ندرته ديگر ب   و افراد شهرهايي  از ابتدا آنجا بوده  جمعيت  اين  كهاستنفر 

 و   فرد غربيـه   و تا يك  داشته  افراد ازيكديگر شناخت ة اما هم،  نيست  شهر كوچكي كه با اين) ١٠. (باشند   باخبر مي    هم  و از حال    را شناخته 
  . كنند  پيدامي  اطلاع  شهر بيايد همة  وارد به تازه

 بند   در اين اي  جمله هيچ   گرچه،كنند  مي  عمل  مقدمه  جملات  عنوان  به٨ و ٧ ـ  ٦ ـ ٥   جملات  بند يعني  اولةچهار جمل
 از  توان  را مي  اول جملة.  ندارد  درونمايه  بند جملة  اين عبارتي  به.  باشد  موضوعي  بر پردازش  دال  طور واضح  به وجود ندارد كه

   دو حالـت  آن در   كـه   اسـت  وضعيتي) ١٩٧٣-٥١ (  گرايم  قول  اثر بنابه    بي  گزاره.  آورد  حساب   اثر به    بي   گزاره   يك  نظر دستوري 
 برسد و  ثير فرضيأ ت يك   شود تا به  گرفته  اصلي  موضوع  عنوان  به، بند هاي  و جدل  از بحث  يا يكي  كه  معني  بدين،آيد مي  پيش

) ٦ (  شـماره  جملـة . شود  بند ايجاد مي  درموضوعات  پايه ثير همأ ت  يك  گفتمان آيد و در بافت  نمي  اصلاً فراهم  شرائطي يا چنين 
 بنـد نيـز     اول ة پيرو جمل ، بلكهيستند ن  اول  جمله  قوت  تنها به   نه ٨ و   ٧  بعد يعني   ة و دو جمل   است بند    ، در اين     جمله  مهمترين

  زان مي  به  راجع اطلاعاتي ٨  جملة. شود  مي  تبريز بحث  به  نسبت  مراغه  جغرافيايي  موقعيت٧   جمله  بند موضوع دراين. باشند نمي
. كنـد   مـي   شهر مهاجر ندارد را عرضه    اين  شود و همچنين    نمي   مهاجرين  و شامل اند      بومي   جمعيت   اين  كه  و اين    مراغه  جمعيت

   بـه   موضـوع   بـه   مربوط  با توضيحي  جمله  دوم شود و در قسمت  مي  توزيع  اطلاعاتي جمله شود در اين  مي  ملاحظه  همانطور كه 
، شايد است   نثر فارسي  ازخصوصيات  يكي  طولاني ةجمل(پردازد،   مي   منطقه   آن   به   مردم   نكردن   مهاجرت  د يعني  جدي  اطلاع  يك

 



 بند  اين) شود  مي  بيان  انگليسي  در متن  جمله  سه در قالب'   محتوي همين   كه  گفت  بتوان  انگليسي  متن  با ساختار يك    در مقايسه 
  جمعيـت   موضـوع  ة در ادام شود كه  مي  مطرح  و جمعيت  موقعيت  بند دو موضوع  ندارد و در ميانه     واضحي    مايه   درون  ةنيز جمل 

  . رسد  مي  رابطه  در اين گيري نتيجه   يك  به١٠ و ٩   در جمله شود و در نهايت  مي  پردازش  جمله  و در همان  بارز شده در آن
 شـهر از نظـر     ديـد كـه    كرد و چـون   را فتح مراغه  ابتدا  مغول قوم) ١٢. (  است  بوده  طلبان ت قدر  شهر از ابتدا مورد توجه   اين«) ١١(
   اثرتـاريخي   يـك   عنـوان   و بـه   مانـده   باقي  تاكنون  رصدخانه اين) ١٣( را ساختند    مراغه  ةرصدخان ،   است   بالايي  ، در سطح    ، فرهنگي   علمي

  » .شود  مي محسوب
  نظر مناسـب ه در اينجا ب .آيد  مي  و پيرو آن    گواه   عنوان   به ١٢  ةباشد و جمل     مي   كلّي   بيان   يك   حاوي ١١  ة بند جمل   در اين 

 و   مناسـب   ارتبـاط   كه  است  اطلاعاتي  داراي١٣ و ١٢ ه  جمل ة در ادام ولي.  شود  فرض  درونمايهة جمل  يك١١  ة جمل آيد كه   مي
.  بپـردازد   اول  موضوع رود به  انتظار مي  بند كه ةدر ميان.  ندارد  درونمايه ةبند نيز جمل  اين،  نابراينب.  ندارد  قبل  با دو جمله    منطقي

  .دهد مي   ادامه  موضوع  پردازش  به ، گواه  عنوان  به  مثال  يك ةو با ارائ. شود  مي  توجه جديد آخر جمله   اطلاع به
 بيـشتر پايبنـد    ترها كه   مسن ـ بخصوص١٥. دارند ها و عقايد خود  سنت  به  زيادي  توجه ردم م  و رسوم  و آداب  از نظر فرهنگي  ) ١٤(
 و  از مراسـم ) ١٧( .اند  تغيير كرده  تا حدي  فرهنگي ثير شرايطأ ت   جوانها تحت    تمام  مثل(ترها     اما جوان  )١٦. ( هستند   و سنتي    مذهبي  اصول
  شـود كـه    مـي   در شهر تشكيل بازارهايي)  سوري   چهارشنبه شب(   سال شنبه  سه  از عيد نوروز در آخرين     قبل   كه   است  ها اين   آن  هاي  سنت
خرند،   مي  بازار آينه از اين  همه  كه  است  در اين  مهم ةاما نكت) ١٨. (خرند  مي  بازي  اسباب  كودكان  و براي آنجا رفته   خريد به  براي  همه مردم
  .  جديد آغاز خواهند كرد  را در سال اي  تازه زندگي ،  در آن  جديد و نگاه هاي رند با خريد آينه اعتقاد دا چون

   كـه   بخصوص، را دارد  انگليسي   متن  درونماية   جمله   يك   به   مشابه   كاربردي است،   جمله   اولين  كه) ١٤ ( ة بند جمل   در اين 
 ١٧  هاي  جمله دهد و از طريق  مي  ادامه  راه  اين  به  و قياس  ضتناق   نيز باشيوة  ١٦جملة   و     است   آمده   از آن    حمايت   به ١٥ ةجمل

  . پردازد  مي  مطلب  عرضة  به  مثال  عنوان  به  خاص  مراسم  يك تصوير كشيدن  پيرو با به  جملة  در قالب١٨و 
  در آنجـا بـر خـلاف   ) ٢٠. ( ديگـر دارد  و هوايي آنجا حال در   كه  است  محرم  روزهاي ، مراسم  در مراغه  خاص  از ديگر مراسم  ) ١٩(

  در روزعاشورا هـم ) ٢١. (بينند  روز بعد را مي  مراسم ها تدارك  و شب   را بر پا كرده     زني  و سينه    خواني   نوحه   روزها مراسم  ، ديگر  شهرهاي
دوند   دارد مي دسته  ب  پرچمي  كه  فردي  دنبال  به،اند يچيده دورخود پ  سفيد به اي  حوله  كه  در حالي  مردان  صبح٥   زود، حدود ساعت صبح

   از شمشير استفاده  مراسم در اين) ٢٣( .گردند  باز مي  تكايا و حسينه  به  صبحانه بعد از خوردن) ٢٢. (كنند  مي  طي اي امامزاده  را تا و مسافتي
  انجام ها  چوب  اين  را بوسيله  خاصي  ريتميك  حركت كنند و يك  مي  استفاده  چوب از اكنون  اما   شمشير بوده    در گذشته   البته) ٢٤. (كنند  مي
  . پردازند  مي  عزاداري دهند و به مي

   جمـلات  سـپس . كنـد  مـي    بند را مطـرح   اصلي كند و مطلب   مي   عمل   درونمايه   جملة  در جايگاه ) ١٩ (  جملة ، بند  در اين 
   به  توصيفي ة با شيو  مطروحه  و موضوع  درونمايه  باجمله  و مرتبط   مناسب   اطلاعات   توزيع  بند با    و ديگر جملات   ٢٢ و   ٢١ـ٢٠

  . پردازد  مي  مطلب اصل
 .اسـت    فارسـي  نوشتار تشريحي ة  و شيو  سبك  دربارة  توجهي  و قابل  جالب  نشانگر نكات، در بالا    شده   بررسي  هاي  نمونه

.   است  قرار گرفته  مورد مطالعه  آن» بندي«   و ديگر ساخت  متن  ساختاركلي ، يكي  متفاوت دو جنبة از  فارسي  متون  بررسي در اين
  نـسبت   مقاله٨ تنها   شده آوري  جمع  مقالة١٥از . اند  بوده»اي بدنه« و »مقدماتي«   مطالب   شامل  مقالات  بيشتر ،از نظر ساختار كلّي   

 تنهـا دو    چهـار مقالـه    از اين  كه، شده بود   لحاظ» مقدمه«   متن٤ موجود، در   مقاله٨از . بودند   بررسي  قابل  تحقيق  اين   اصول  به
   همگي كه  اين ضمن. اند  برخوردار بوده  مناسبي » ةبدن«   از بخش    مقالات  كلية. شدند  را شامل مي     مجزا و مشخص    اي   مقدمه  ةمقال

. انـد   بـوده »نتيجه«ِ   بخش داراي  ندرته  ب  مقالات كه  ديگر اين  توجه  قابل ةنكت. اند وده نب   موفق  ور منسجم ط    به   موضوع  درپردازش
   و ادامـة   رها شده  بدنه  در قسمت  يا متن  كه  ترتيب  بودند، بدين  شده  پردازش دو طريقه  نوعاً ب   مقالات ،  بخش   با اين   ارتباطدر  

  .   است  شده  موضوع  بر مهار كردن سعي   كوتاه  جملة  با يك كه  و يا اين  است نيافته
   چگـونگي   بـه   در نهايـت   كـه  .اسـت  »بنـدي « در ساختار      توجهي   قابل   نيز نشانگر نكات   »بند«   در سطح    متون   اين  تحليل

 



 بند ٥. اند   مشخص ةاي درونمة جمل  بند  داراي١٠ تنها  شده  بند بررسي٢٩از . انجامد  مي  مطلب  داشت  و عرضه  متن ساختار كلّي
  بند به ٣   بند ياد شده٩ از   كه  ذكر است شايان. كرد   تلقي  درونمايه  جملة  عنوان ها را به شود آن  باترديد مي كهاند    جملاتي داراي
  .ندا   شده شاهده م  درمقالات  طور پراكنده  بند ديگر به٢شود و   مي  مربوط٢   شماره  مقالة  بند به٥ و   يك  شمارة مقالة

 سـاختار    نوشـتاري  هاي  ويژگي  به اي و توجه جمله  و بين اي  جمله   درون   در سطح    بافت   محدودتر در ساختار متني     نگاهي
  نافـذترين .  باشـد   متـون   در ايـن     مطلـب    هـدايت    الگـوي    چگـونگي    بـه   يـابي    دست   براي  عاملي   تعبيري   شايد به    فارسي  متون

   تـشكيل   دو قـسمتي  جمـلات   از  كـه انـد   دو مفهومـه  ة با ساز  و موازي  مضاعف  ساختار بارز جملات    ، فارسي  ءهايانشا  ويژگي
   آن  نمونـة  انـد، كـه    كرده ساختار در نوشتار خود استفاده  نيز از اين يي امريكا ، گويشوران  كاچن ِ ـ اي    جي بنابر گزارش. اند شده

 از  ، مـوارد اسـتفاده    فارسي ة شد  بررسي  مقالات  بندهاي ولي. باشد  مي  آن دنباله  ب خاص  مثال  با يك و  كلي  بيان  با يك  جملاتي
 اند،   يا واحد دو تايي مضاعف ة  ساز  تنها شامل  نه  فارسي مقالات.   است  داشته  انگليسي  بيشتر از متن  مراتب  را به دوتايي ساختار

  ه، شـيو  با ايـن . شود  مي  عرضه  فرعي   با اطلاعات    همراه   كلّي  موضوع   يك   در آن   ند كه ده   ارائه  ييدوتا   نيز با نظم     جملاتي  بلكه
  ). ٥ و٤  ، جملات٤، بند ٣  مقاله(شود   مي  ظاهراً بهتر مشخصو تضاد   تقابل راه  از  شده  داده  اطلاعات رابطة

تواند پاسخگوي اين همه  چون اين شهر از نظر امكانات اصلاً نمي. دهند ر مياي به شه   ها نيز وضعيت بيمارگونه    ورود توريست ) ٤(
  . اند اگر در تابستان گذرتان به انزلي بيافتد و از بلوار انزلي عبور كنيد مسافران در سراسر بلوار روي زمين خوابيده) ٥. (توريست باشد
   جملة در پايان    كهنه  اطلاع  كه  ترتيب شود، بدين ديد برقرارمي ج  و اطلاعات   كهنه ، اطلاعات  از طريق  جملات  اين ارتباط

، اسـت    بـارز و مـشخص    فارسـي   در متـون   بافـت  اين). ٥   جمله٤ بند  ٤  مقالة(آيد    مي   بعدي   خبر در جملة     يك   عنوان   به  اول
  ايـدة    بـه   قبلـي  ايـدة    با محور قـرار دادن   طوركلّي ه و بده شده دا  ارجاع  قبلي  مطالب   بعد به   ة جمل   اول   قسمت   كه  صورت  بدين

  و تقابـل   تـضاد  ايجـاد   ، ازطريق   يي جز  ادعاهاي و   كلّي   بيان  يك با   همراه   جملات  بندي  با جفت   فرايند  اين  پردازد، كه    مي  جديد
   بلنـد و يـا جمـلات    هاي  جمله  تك  با كمكي گاه  كه  است  ساختار علّلي، قرارگرفته  مورد استفاده  ديگر كه   راهكاري. باشد  مي

  ).٧ـ٦  ، جملات٣  ، مقاله٤بند (رسد   مي(Effect) اثر بهت نهايدر  (cause)  سبب   با ارائه جفت
   نـوع   يـك ينـد و گـاه  دار ن  اصـلي   با موضـوع    به ظاهر ارتباطي     نظرات  اين. كند   مي   نظر ديگرحركت    نظر به    از يك   متن
  جمله هر .شود مي  احساس  اي گونه   وجود دارد كه به     در متن   اي  دهنده  سازمان   مضمون   حال   در عين    ولي ،نماياند  رامي  پراكندگي

 شـواهد و   ئـة  ارا  بـه   و(Sub – Theme)   فرعي هاي مضمون   صورت  به  حمايت كند و اين  مي مايتح (Theme)  اصلي از مضمون
  .)٤ ، مقاله٢بند (پردازد   مي دلايل

. ريزد هاي شهري و كارخانجات عمدتاً به دريا مي  چون فاضلاب،شود هاي پوستي شناگران مي آلودگي دريا اغلب باعث بيماري )٦(
  .مرداب زيبا نيز در حال مرگ است) ٧(

 ـ،شـود  مي   بند استفاده  اصلي  پيام  و تقويت    حمايت   براي   نيز از شواهد و دلايل       فارسي   در متن   بنابراين  راهبـرد    ايـن  ي ول
   حركت  فارسي  متون  در بندهاي . شود   نمي  دارد، ديده   وجود   انگليسي   در متن    كه   درونمايه   صرف   جملة   يك   صورت  صريحاً به 

  .              پذيرد  مي  صورت،  است  بارز و مشخص  فارسي  در متون  كه بحث  مورد  تمهيدات  جزء با كمك ّ به از كل

       گيري نتيجه
  ، تـضاد قابـل   كـاچن .  اي.   جي  توسط  انگليسي  ساختار بند درمتون  از تحليل  آمده دسته  ب  ها با نتايج     يافته   اين  در مقايسة 

 امـر   ايـن . گـردد  ها بـر مـي      از آزمودني    تعداد محدودي    به   درونمايه  ة از جمل   استفاده ،  كه يياز آنجا . شود   مي   مشاهده  اي  ملاحظه
 در   اسـت  ممكـن   آيد كه  مي  تصور پيش زيرا اين.  آيد  حساب  به  فارسي  زبان  براي   ساختار متني    مختصة   يك  عنوان  اند به تو  نمي

 باشـد، در    داشـته  ينـد دخالـت  ا فر  در ايـن  فارسي   غير از زبان  ساختار زباني  پيشينة  از قبيل  ديگري ها عوامل  آزمودني  مورد اين 
  نوعـاً   انگليـسي   تـشريحي   متون  بندهاي  ادعا رسيد كه  اين  فرضاً به توان  مي  بنابراين .باشد   نمي   تعميم   قطعاً قابل   ته ياف   اين  نتيجه
   مـتن   هـم  ،اگـر چـه  . كند نمي   ساختار پيروي  صرفاً از اين ، فارسي  تشريحي  در متن»بند«  كه  در حالي  اند،  درونمايه   جملة  داراي

 



 ـكن  مـي   را هدايت  مطلب  پردازش  كهموضوعاتي بنيادي دارند هر دو  ، فارسي  متن  و هم   انگليسي    متـون   در بنـدهاي  اگرچـه . دن
 و   جمـلات  بندي  جفت  از قبيل  با تمهيداتي شود، ولي  نمي مشخصاًديده»  درونمايه «  جملة  عنوان  به اي  جمله  طور كلي  به  فارسي
 نظـر    بـه  کـه   ديگر ايـن  . است  نمايان  در متن  سنجيده  سازماندهي  بر يك  داّل ّ قوي  حس يك  همواره ،  مناسب   از واژگان   استفاده

  و  پـردازش   اسـت   مـسلم   آنچـه .شـود   نمـي   مجـزا لحـاظ    بخـش   يك  عنوان  به»نتيجه«  بخش  متن  نگارش   در شيوة   رسد كه   مي
 و شـايد بـه       ساختار پيچيده   اساس بر  و نيست   و مستقيم    روشن   صورت  به   مانند انگليسي    فارسي   در متون    مطلب  داشت  عرضه

 ـ  نتـايج   به با توجه .اند  هاي جفت و موازي     و يك سري سازه    »ساخت دوراني « كاپلن ةگفت    بـر تفـاوت    دال  كـه   آمـده  دسـت ه  ب
ة  با مطالع تر همراه  وسيع  بررسي،  نتايج ين ا رسد تعميم ظر ميه ن باست،  انگليسي  و  فارسي  تشريحي  متون»ساخت بيان گونگي«
  . طلبد  ادعا را مي  منظور فرض  به آماري 

   ياد شده  مراتب  به  مقوله از اين   زبان  آموزش  و اخيراً در تاريخچةيست ني جديد  حاضر موضوعي  تحقيق  كه  است بديهي
   به ، توجه  است  حائز اهميت  آنچه ولي.   است  يافته  دست مشابه   نتايجي  به نهايتاً  كه  قرار گرفته تحليل  و  و تجزيه و مورد بررسي

مستقيماً    كهاند   دو فرايندي  و نوشتن  خواندن  مهارت  نمونه براي. است   بطور عملي  انگليسي زبان   در آموزش    آن   احتمالي  اثرات
 و   معنـي  دريافـت  «اي   پيچيـده   فرآينـد ذهنـي     عنوانه   ب   خواندن  راي مهارت  ب   متداول   تعريفي   با يكديگرند و در واقع      در ارتباط 

   بين  منطقي  و ارتباطي  انسجام  داراي شود كه  مي  اتلاق  از گفتمان اي  پاره نوشتار به .)١٩٨٤نيوشام،  (است»  نوشتار  از يك   مفهوم
 هـر نوشـتار در    كـه   نـد ا  داده  نـشان  تحقيقـات .  باشـد   با خواننده  ارتباط  منظور برقراري  به   مفهوم   يك   هدايت   درجهت  جملات

ينـد  ا نشانگر تفكّر و فر،ها  شيوه  اين گيرد، كه مي كاره  را ب  متفاوت  ساختاري ، الگوهاي  هدف  اين  به  نيل   براي   متفاوت  هاي زبان
   جمـلات   بين  در گرو ارتباط   متن   از يك    مضمون   درك  سيد كه  ر   فرض   اين   به  توان  مي  بنابراين. است   زبان   آن   گويشوران  ذهني

 تسلط به اين الگوهاي خـاص در ايجـاد يـك ارتبـاط     ةدر نتيج. شود  مي ّ فراهم  خاص  با ساختاري  ارتباط  اين  كه  است   متن  آن
 مفهـوم خـاص خـود را     زيرا در قالب يـك مـتن جمـلات   است،منطقي در متن به منظور درك و استنتاج مطلب حائز اهميت    

  .يابند مي
 اسـت،  »آگاهي از ساختار متن و تاثير آن بر درك مطلـب «در كاري كه شامل گزارش تحقيق خود در در ارتباط با شارپ  

 »متون با سـاختار منـسجم  «رسد كه درك  ثير دارد و بدين ادعا مي    أدهد كه ويژگي ساختاري متن بر درك آن ت         مي گونه نظر  اين
دهد كه عدم توانـايي    همچنين توضيح مي يو. )٦٢ ص   ،٢٠٠٢ ،شارپ (است »گسسته متون با ساختار از هم    «سهل تر از درك     

ها بيشتر با جملات يك متن به     شود كه آن   آموزان در تشخيص الگوهاي ساختاري ، بخصوص در متون انگليسي سبب مي            زبان
 اين .استفاده کنندتار متن به عنوان يك عامل حصول به معني   كه از ساخ   هاي ناپيوسته برخورد كنند تا اين      عنوان يك سري ايده   
نهايتـاً بـه نظـر    ). ١٣٨١( اسـت وحيـدي   نشان داده اسـت  دار  ارتباطي معنیآموزان ايراني آزمايش شده و       امر در رابطه با زبان    

 ـ   ها و توجه به آن     رسد كه دست يافتن به اين قالب       مي ه نيـاز تـدريس صـريح    ها در آموزش مهارت خواندن از طريـق توجـه ب
 در و تحليـل مـتن   هاي مبتنـي بـر تجزيـه    ركت به طرف روشحو   مبتني بر واژگان هاي ساختار متن ، فاصله گرفتن از روش      

تـري در   هاي مناسب و راهبردهاي مطلوب تواند زمينه  مي ،و همچنين همراهي آموزش مهارت خواندن با مهارت نوشتن         كلاس
  .آوردآموزان را فراهم  جهت رفع مشكلات فراگيري زبان

 و تفاوت هاي فرهنگي مورد بررسي قرار گرفته       »ساختار نحوي «هاي   اي بيشتر از جنبه     مقابله »بيان شناسي «كه  يي  از آنجا 
شود كه به همان اندازه كه تنوع فرهنگـي و   است و عمدتاً به نوع ساختار جدلي و تشريحي پرداخته است، اين تفكر ايجاد مي            

تواند  يمعوامل ديگر از قبيل نوع زبان، رشته تحصيلي و موقعيت اجتماعي نيز           . استتفاوت ساختاري مؤثر    ساخت نحوي در    
دارد  كند و اظهار مي پيشنهاد مي » اي شناسي مقابله  بيان« راهبرد وسيعي در     )٢٠٠٢(شايد به همين دليل باشد كه كانر        . مؤثر باشد 

  .ار دهيمراي مورد مطالعه و بررسي بيشتر ق اه با عناصر مربوط به مطالعات مقابله را بايستي در معناي خود همر»شناسي بيان«كه 
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